

КОНВЕНЦИЈА ИЗМЕДУ КРАЉЕВИНЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ И ВЕЛИКЕ БРИТАНИЈЕ
 О УРЕЂЕЊУ МЕЂУСОБНЕ ПОМОЋИ У ВОДЕЊУ ПОСТУПКА У ГРАЂАНСКИМ И ТРГОВАЧКИМ СТВАРИМА КОЈЕ СУ У ТЕЧАЈУ ИЛИ КОЈЕ МОГУ БИТИ У ТЕЧАЈУ ПРЕД ОДНОСНИМ СУДСКИМ ВЛАСТИМА
 ОД 27. ФЕБРУАРА 1936. ГОДИНЕ*1
(„Службенe новинe" бр. 116/1937)
1. Уводна наређења
Члан 1.
a) Уколико у овој Конвенцији противно није изрично установљено, она ће се применити само на грађанске и трговачке ствари, укључивши и неспорне ствари,
b) У овој Конвцнцији речи:
1) „Територија једне (или друге) Високе Странце Уговорнице" имају се тумачити а) у односу према Његовом Величанству Краљу Велике Британије, Ирске и Британских прекоморских Доминиона, Цару Индије, тако да се под њима подразумевају Енглеска и Велс и све територије за које је ова Конвцнција на снази услед проширења у смислу члана 17. или приступања у смислу члана 18, а б) у односу према Његовом Величанству Краљу Југославије, да се подразумева Краљевина Југославија;
2) ..лица" сматрају се да се односе на физичка и правна лица;
3)  „правна лица" сматрају се да обухватају и трговачка друштва, деоничарска друштва, задруге, удружења и друге корпорације;
4) „држављани Високе Стране Уговорнице" сматрају се да обухватају и правна лица установљена или протоколисана према законима територије дотичне Високе Стране Уговорнице;
5) „држављани једне (или друге) Високе Стране Уговорнице" сматрају се а) у односу према Његовом Величанству Краљу Велике Британије, Ирске и Британских прекоморских Доминиона, Цару Индије да се ту подразумевају сви поданици Његовог вцличанства, ма где имали пребивалиште и сва лица под Његовом заштитом, а б) у односу према Његовом Величанству Краљу Југославије, сви држављани Краљевине Југославије.
2. Достављање судских и вансудских аката
Члан 2.
а) Ако се судска или вансудска акта издана на територији једне од Високих Страна Уговорница имају на тражење судске власти са те територије доставити лицима на територији друге Високе Стране Уговорнице, таква акта могу се доставити адресату ма каквог био држављанства, на који год од начина предвиђених у члановима 3. и 4. у свима случајевима где би такав начин достављања био признат по законима земље молиље.
б) У делу II ове Конвенције израз „земља молиља" значи земљу од које проистичу акта која се имају доставити, а израз „замољена земља" значи земљу у којој се достављање аката има извршити.
Члан 3.*2
а)Молба за достављање треба да буде управљена и отпослана од дипломатског или конзуларног агента који ради за земљу молиљу надлежној власти замољене земље, молећи ту власт да настоји да се дотични акт достави.
б)Молба за достављање треба да буде састављена на језику замољене земље а треба да садржи имена и занимање странака, име, занимање и адресу адресата и природу акта који се има доставити, и треба да буде приложен акт који се има доставити или у дупликату или да буде пропраћен овереним преписом.
в)Акт који се има доставити треба да буде састављен или на језику замољене државе, или мора бити пропраћен преводом на томе језику у дупликату. Такав превод треба да буде оверен од дипломатског или конзуларног агента који ради за земљу молиљу.
г) Молбе за достављање морају бити управљене и отпослане:
· у Енглеској Senior Master of the Supreme Court of Judicature,
· у Југославији Министарству правде.

 Ако власт којој је припослана молба за достављање не би била надлежна да изврши доставу, она ће (изузевши у случајевима у којима је извршење ускраћено у смислу одељка
д) овог члана) из властите побуде упутити молбу надлежној власти замољене земље.
ђ)Доставу ће извршити надлежна власт замољене земље која ће доставити акт на начин прописан законима те земље за доставијање сличних аката, осим ако би у молби за достављање била изражена жеља за неки нарочити начин достављања, достављање ће се извршити на тај начин уколико то не би било у противности са законима те земље.
е) Извршење молбе за достављање, прописно учињене према горњим одредбама овога члана, неће се моћи ускратити, осим ако 1) аутентичност молбе за достављање није установљена, или 2) Висока Страна Уговорница на чијој би се територији достава имала извршити, сматра да би то било на уштрб њеном суверенитету или њеној безбедности.
ж)
У сваком случају када молба за достављање није извршена од власти којој је била послана, потоња ће одмах известити дипломатског или конзуларног агента који је молбу отпослао, наводећи разлог због кога је извршење молбе било ускраћено, или пак надлежну власт којој је молба била упућена.
з) Власт која је извршила молбу за достављање издаће сведоџбу (акт) која потврђује доставу или наводи разлог који ју је спречио и показује ефекат, начин и датум такве извршене или покушане доставе, те ће поменуту сведоџбу припослати дипломатском или конзуларном агенту који је отпослао молбу за доставијање. Сведоџбу о достави или о покушаној достави треба ставити на један од дупликата акта или на оверен препис или њима припојити.
Члан 4.
а)
Достављање може бити извршено без молбе властима замољене земље или без њиховог посредовања на један од следећих начина:
1) Преко дипломатског или конзуларног агента који ради за земљу молиљу;
2) Преко поште.
б) Сва акта достављена на начин предвиђен под 1) у претходном одељку морају бити или састављена на језику замољене земље или пропраћена преводом на томе језику овереном како је то прописано у члану 3 в) изузевши ако је адресат држављанин Високе Стране Уговорнице са чије је територије акт потекао
в) Високе Стране Уговорнице слажу се да је такође у начелу пожељно да би се наређења одељка б) овога члана применила на акта достављена на начин предвиђен под 2) одељка а) овога члана. Без обзира на то, ако у њиховим односним територијама нема никаквих законских прописа који би чинили обавезним превођење у таквим случајевима, Високе Стране Уговорнице не примају никакву обавезу у томе погледу.
г) Подразумева се да ће питање правоваљаности неке доставе извршена  употребом једног од начина на који се односи одељак а) овога члана остати ствар слободне оцене дотичног суда Високих Страна уговорница и сагласност са својим законима.
Члан 5.
а) У оним случајевима у којима су акта била достављена према наређењима члана 3, Висока Страна Уговорница чији је дипломатски или конзуларни агент управио молбу за достављање, накнадиће другој Високој страни Уговорници трошкове и издатке који се по закону замољене земље имају
платити лицу постављеном да изврши достављање, као и трошкове и издатке који су настали извршењем доставе на неки нарочити начин. Ови трошкови и издаци
не смеју бити већи од оних који су обично дозвољени у судовима замољене
земље.
b) Накнаду ових трошкова и издатака тражиће надлежна власт која је извршила доставу од дипломатског или конзуларног агента који је управио молбу у часу када му шиље сведоџбу према одредби члана 3 ж).
c) Изузевши горе прописано, ниједна Висока Страна Уговорница нема да плати другој никакве таксе ма какве врсте због достављања неког акта.
3. Извођење доказа
Члан 6.
a) Ако судска власт са територије једне од Високих Страна Уговорница тражи извођење доказа на територији друге Високе Стране Уговорнице, такав се доказ може изводити, ма каквог држављанства биле странке или сведоци, на један од начина прописаних у члановима 7 или 8.
a) У делу III ове Конвенције израз:
1) „Извођење доказа" сматра се да обухвата узимање изјава од тужиоца, туженика, вештака, или неког другог лица под заклетвом или на други начин: заклињањем тужиоца, туженика, вештака, или другог неког лица обзиром на неки правни поступак и подношење идентификација и испитивање исправа, узорака или других ствари.
2) „Сведок" сматра се да обухвата свако лице чије се сведочење тражи у смислу горе наведеног.
3) „Земља молиља" сматра се да значи земљу чије судске власти траже доказ, а „замољена земља" земљу у којој се доказ има извести.
Члан 7.
a) Судска власт земље молиље може да се према законским прописима своје земље обрати молбеним писмом надлежној власти замољене земље, молећи ту власт да изведе доказ.
b) Молбено писмо треба да је састављено на језику замољене земље или да је пропраћено преводом на томе језику. Овакав превод треба да је оверен од дипломатског или конзуларног агента који ради за земљу молиљу. Молбено писмо треба да садржи природу поступка за који се тражи доказ, дајући сва потребна обавештења у вези с тим, имена странака у тој ствари, и имена, занимање и адресу сведока. Оно треба да је или 1) пропраћено списком питања која се имају поставити сведоку или сведоцима, или, обзиром на природу случаја, описом исправа, узорака или других ствари које се имају поднети, идентификовати, или испитати и преводом од тога овереним на начин који је овде прописан, или 2) треба да замоли надлежну власт да дозволи да таква питања буду стављена viva voce како ће то странке или њихови заступници желети да ставе.
ц) Молбена писма треба да се доставе:
У Енглеској преко Југословенског дипломатског или конзуларног агента Senior Master of the Supreme Court of Judicature.
У Југославији преко Британског конзуларног агента Министарству правде.
У случају да власт којој је достављено молбено писмо не би била надлежна да га изврши, она ће (изузевши у случајевима у којима је извршење ускраћено у смислу одељка ђ) овог члана) из властите побуде упутити молбено писмо надлежној власти замољене земље.
д) Надлежна власт замољене земље има извршити молбено писмо и изводити тражени доказ употребом истих принудних мера и истог поступка који се примењује при извршењу молбених писама или одредаба који потичу од власти њене властите земље, осим ако је молбеном писму изражена жеља да се поступи по неком нарочитом поступку, по таквом нарочитом поступку поступиће се уколико то не би било у противности са законима замољене земље.
е) Дипломатски или конзуларни агент који је послао молбено писмо, известиће се, ако он то жели, о времену кад ће се и о месту где ћe се водити поступак, да би могао известити заинтересовану странку или странке којима ће бити дозвољено да присуствују лично или, ако оне то желе, да буду заступљене представницима који имају право да приступе судовима било земље молиље било замољене земље.
f) Извршење молбеног писма које је сачињено према горњим прописима овог члана моћи ће се ускратити једино:
1) Ако аутентичност молбеног писма није установљена;
2) Ако у замољеној земљи извршење дотичног молбеног писмена улази у делокруг рада судске власти:
3) Ако Висока Страна Уговорница на чијој би се територији молбено писмо имало извршити сматра да би то било на уштрб њеном суверенитету или њеној безбедности.
г) У сваком оном случају где молбено писмо није извршено од власти којој је упућено, потоња ће одмах известити дипломатског или конзуларног агента који јој је молбено писмо упутио, наводећи разлоге због којих је извршење молбеног писма било ускраћено, или пак надлежну власт којој је молбено писмо било упућено.
х) Ако је молбено писмо било извршено, надлежна власт којој је исто било припослано или упућено отпослаће дипломатском или конзуларном агенту преко којег јој је молбено писмо било припослато, потребне исправе у потврду његовог извршења.
Члан 8.
a) Доказ ће такође моћи изводити без молбе властима замољене земље или њиховог посредовања и дипломатски или конзуларни агент у тој земљи који ради за земљу молиљу постављен у ту сврху од суда земље молиље.
b) Агент тако постављен да изводи доказ може умолити лица именована од суда који га је поставио да дођу пред њега и да даду доказ. Он може изводити све врсте доказа који нису противни законима замољене земље. Присуство и давање доказа пред таквим агентом биће потпуно драговољно и никаква принудна средства немају се применити.
c) Молбе за приступање које су издане од таквог агента имају бити састављене на јeзику замољене земље или пропраћене преводом на том језику, осим ако је адресат држављанин Високе Стране Уговорнице за чију се судску власт тражи доказ.
d) Доказ се може изводити према поступку који је признат по закону земље молиље, и странке ће имати право да присуствују лично или да буду заступане представницима који имају право да приступе судовима било земље молиље било замољене земље.
Члан 9.
Чињеница да није успео покушај да се изведе доказ на начин описан у члану 8. из разлога што неки сведок није хтео да приступи или да сведочи, не искључује накнадну молбу учињену према члану 7.
Члан 10.
а) Ако је доказ извођен на начин предвиђен у члану 7. Висока Страна Уговорница чија је судска власт управила молбено писмо надокнадиће другој Високој Страни Уговорници све издатке који су настали код надлежне власти ове потоње у извршењу те молбе и то све трошкове и издатке плативе сведоцима, вештацима, тумачима, или преводиоцима, трошкове да се постигне приступ сведока који нису драговољно дошли и трошкове и издатке плативе свакоме лицу коме је таква власт наложила да ради у случајевима где закон замољене земље дозвољава да се то чини и све трошкове и издатке који су настали услед нарочитог поступка који је био затражен и по коме се поступило. Ови издаци треба да буду такви какви су обично дозвољени у сличним случајевима пред судовима замољене земље.
b) Накнаду ових трошкова треба да тражи надлежна власт која је извршила молбено писмо од дипломатског или конзуларног агента који га је припослао када му пошаље исправе, које доказују да је оно извршено како је то предвиђено у члану 7.
ц) Изузевши оно што је горе одређено никакве таксе било какве врсте нема једна Висока Страна Уговорница платити другој у вези са извођењем доказа.
4. Прописи који се односе на једнакост у поступању у судским стварима
Члан 11.
Законска заштита и приступ судовима
a) Држављани једне Високе Стране Уговорнице уживаће на територији друге иста права у погледу законске заштите личности и својине и имаће слободан приступ судовима ради тражења или одбране својих права под истим условима (укључивши плативе таксе и трошкове) као и држављанин потоње Високе Стране Уговорнице.
b) Овај члан примениће се подједнако на кривичне као и на грађанске и трговачке ствари.
Члан 12.
Обезбеђење парничних трошкова
a) Држављани једне Високе Стране Уговорнице који пребивају на територији друге где је поступак у течају не смеју бити принуђени да дају обезбеђење за парничне трошкове или судске таксе у случају где држављани такве друге Високе Стране Уговорнице не би под сличним околностима били на то принуђени.
b) Држављани једне Високе Стране Уговонице који пребивају изван територије друге где је поступак у течају неће бити принуђени да дају обезбедење за парничне трошкове или судске таксе у случају када они поседују у тој територији „непокретну имовину" или другу имовину која није лако преносива а која је имовина довољна за покриће ових трошкова и такса.
ц)
Подразумева се да је тумачење израза „непокретна имовина и
„имовина која није лако преносива" ствар која спада у искључиву надлежност дотичних судова Високих Страна Уговорница.
Члан 13.
Сиромашко право
а)
Држављани једне Високе Стране Уговорнице уживаће на територији друге
Високе Стране Уговорнице у погледу сиромашког права потпуну једнакост у
поступању са држављанима потоње Високе Стране Уговорнице.
б)
Одредбе овога члана примењују се подједнако на кривичне као и
на грађанске и трговачке ствари, али не примењују се на правна лица.
Члан 14.
Притвор због дугова
а) Држављани једне Високе Стране Уговорнице неће подлежати на територији друге Високе Стране Уговорнице притвору као средству за извршење због дугова или као превентивном средству у случају у коме држављани друге Високе Стране Уговорнице не би томе подлежали.
б) Одредбе овог члана не примењују се на правна иица.
5. Општа наређења
Члан 15.

Ма какве тешкоће које би могле настати у вези са применом ове конвенције уручиће се дипломатским путем. 
Члан 16.
Ова конвенција чији ће енглески и југословенски текстови бити подједнако аутентични подвргнуће се ратификацији. Ратификационе исправе измениће се у Београду. Конвенција ће ступити на снагу два месеца од дана кога су измењене ратификационе исправе и остаће у важности три године од дана када је ступила на снагу. Ако ниједна од Високих Страна Уговорница не би саопштила другој дипломатским путем најмање шест месеци пре истека овога рока од три године своју намеру да обустави важење Конвенције, она ће остати у важности до истека од шест месеци од дана кога буде једна Висока Страна Уговорница саопштила да се обустави њено важење.
Члан 17.
а) Ова Конвенција не важи ipso facto за Шкотску, Северну Ирску, Острва у Ламаншу и за Острво Ман, нити за ма коју колонију, прекоморску територију или Протекторат Његовог Величанства Краља Велике Британије, Ирске и Британских прекоморских Доминиона, Цара Индије, нити за ма коју територију под Његовим Суверенитетом, нити за ма коју Мандаторну територију над којом се мандат извршује од Његове Владе у Уједињеној Краљевини, али Његово Величанство може у свако доба док је ова Конвенција у смислу чл. 16. на снази, нотификацијом даном преко Његовог Министра у Београду проширити дејство Конвенције на ма коју од горе поменулих територија.
б)
Оваква нотификација треба да назначи власти на дотичној територији којима ће се припослати молбе за достављање у смислу члана 3, или молбена
писма у смислу чл. 7, и језик на коме се имају чинити саопштења и преводи.
Дан кога ће тако проширење ступити на снагу биће два месеца од дана нотификације.
c) Свака од Високих Страна Уговорница моћи ће у свако доба по истеку од три године откада је проширење ове Конвенције ступило на снагу за ма коју територију поменуту у одељку а) овога члана обуставити дејство таквог проширења шестомесечним отказом учињеним дипломатским путем.

д) Обустављање дејства Конвенције (отказ) према чл. 16. уколико није друкчије изричито утаначено између обе Високе Стране Уговорнице, обуставиће ipso facto њено дејство наспрам свих територија на које је била проширена према одељку а) овога члана.
Члан 18.
а) Високе Стране Уговорнице сагласне су да Његово Величанство Краљ Велике Британије, Ирске и прекоморских Британских Доминиона, Цар Индије, може у свако доба док је ова Конвенција на снази, или према члану 16, или по сили приступања према овоме члану нотификацијом даном дипломатским путем приступити овој Конвенцији односно ма кога другог Члана Британског Комонвелта Народа чија би Влада желела да се такав приступ изврши, претпостављајући да се никаква нотификација за приступање не може дати у оно доба када је Његово Величанство Краљ Југославије дало отказ за све територије Његовог Величанства на које се Конвенција примењује. Наређења чл. 17. б) ваља применити на овакву нотификацију. Свако такво приступање ступиће на снагу два месеца од дана његове нотификације.
б) Иза истека од три године од дана ступања на снагу ма кога приступања према одељку а) овога члана моћи ће свака од Високих Страна Уговорница шестомесечним отказом, учињеним дипломатским путем, обуставити примену Конвенције за ма коју земљу односно којој је дана нотификација о приступању. Обустављање дејства (отказ) Конвенције према чл. 16. не проузрокује обустављање њеног дејства за ма коју такву земљу. ц) Свака нотификација приступања према одељку а) овога члана може обухватити сваку зависну или мандаторну територију под управом Владе те земље односно које је таква нотификација о приступању дана, а свако отказивање односно такве земље према одељку б) примениће се на сваку зависну или мандаторну територију која је била укључена у нотификацији о приступању у односу на ту земљу.
У потврду чега потписани су потписали ову Конвенцију у енглеском и југословенском тексту и придали своје печате.
Рађено у дупликату у Лондону дана 27. фебруара 1936. год.
_________________________________
*1   Конвенција « објављена у „Службеним новинама" бр. 116/1937, а ступила на снагу 18.августа 1937. године.
Дејство конвенције, сходно члану 17, до Другог светског рата, проширено је на: Аустралију, Бахамска острва, Барбадос, Басутоланд, Бермуде, Британску Гујану, Британски Хондурас, Борнео (северни), Цејлон, Фиџи, Фокландска острва, Гамбију, Гибралтар, Гренаду, Хонг Конг, Јамајку, Канаду, Кенију, Кипар, Малту, Маурицијус, Нигерију, Норфолшка острва, Нову Гвинеју, Нови Зеланд, Њасаланд, Њуфундланд, Палестину, Папуанска острва, Родезију (јужна и северна), Сент Винсент, Сејшелска острва, Сиера Лионе, Сомалију, Свазиланд, Свету Јелену, Шкотску, Тањга-нику, Того, Тонгу, Трансјорданију, Тринидад и Тобаго, Уганду, Занзибар, као и нека друга мања острва и територије који су тада били под суверенитетом Велике Британије.
Неке од наведених држава су доцније изричито и потврдиле важење наведене конвенције у односу на њих нпр. Аустралија (1974), Лесото (1974), Свазиленд (1971), Бахамска заједница« (1977), Папуа Нова Гвинеја (1979), Доминиканска Република 1987).
*2 Члан 3. Конвенције ревидиран је разменом нота 1979. године. Према тој измени, почев од 01.04.1979. године, надлежни орган у Великој Британији сноси трошкове доставе под нормалним околностима. Само у изнимним случајевима (нпр. код доставе на посебан начин, ако таква достава проузрокује додатне трошкове или у случају изузетно бројних захтева) наплаћивали би се трошкови достављања.
